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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
feedback@dliflc.edu
or
pres.FamProject@dliflc.edu

Request for copies:
DLIFLC
http://www.dliflc.edu/lmdsemail.aspx
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PRONUNCIATION GUIDE FOR CZECH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Kh as in Khleba or teeKho
R as in Raano or pRoch

Rzh as in Rzhado or nahoRzheh
ts as in tso or vedotsee
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Target Language

1-1 Stop! stooy!     Stůj!

1-2 Stop or I will shoot! stooy nebo 
stRzheleem! Stůj nebo střelím!

1-3 Follow our orders. Rzhid-teh seh 
nashimi Rozkahzy

Řiďte se našimi 
rozkazy.

1-4 Don’t shoot! nestRzheelay-teh! Nestřílejte!

1-5 Put your weapon 
down. odhod-te zbRaan Odhoďte zbraň.

1-6 Move. yd-ye-teh Jděte.
1-7 Come here. poyd-teh sem Pojďte sem.
1-8 Follow me. naasleduy-teh m-ye Následujte mě.
1-9 Stay here. zoostan-teh tahdy Zůstaňte tady.

1-10 Wait here. pochkay-teh tahdy Počkejte tady.
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1-11 Do not move. neheebay-teh seh Nehýbejte se.
1-12 Stay where you are. zoostan-teh gde steh Zůstaňte kde jste.
1-13 Come with me. poyd-teh seh mno Pojďte se mnou.
1-14 Take me to ___. odved-teh m-ye k ___ Odveďte mě k ___.
1-15 Be quiet. bood-teh ti-Kho Buďte ticho.
1-16 Slow down. spomal-teh Zpomalte.

1-17 Move slowly. pohibuoy-teh seh 
pomahlu

Pohybujte se 
pomalu.

1-18 Hands up. Rutseh vzhooRu Ruce vzhůru.
1-19 Lower your hands. Rutseh doloo Ruce dolů.
1-20 Lie down. lehn-ye-teh sih Lehněte si.

1-21 Lie on your stomach. lehn-ye-teh sih nah 
brziKhoh

Lehněte si na 
břicho.

1-22 Get up. vstan-teh Vstaňte.

1-11 Do not move. neheebay-teh seh Nehýbejte se.
1-12 Stay where you are. zoostan-teh gde steh Zůstaňte kde jste.
1-13 Come with me. poyd-teh seh mno Pojďte se mnou.
1-14 Take me to ___. odved-teh m-ye k ___ Odveďte mě k ___.
1-15 Be quiet. bood-teh ti-Kho Buďte ticho.
1-16 Slow down. spomal-teh Zpomalte.

1-17 Move slowly. pohibuoy-teh seh 
pomahlu

Pohybujte se 
pomalu.

1-18 Hands up. Rutseh vzhooRu Ruce vzhůru.
1-19 Lower your hands. Rutseh doloo Ruce dolů.
1-20 Lie down. lehn-ye-teh sih Lehněte si.

1-21 Lie on your stomach. lehn-ye-teh sih nah 
brziKhoh

Lehněte si na 
břicho.

1-22 Get up. vstan-teh Vstaňte.

1-11 Do not move. neheebay-teh seh Nehýbejte se.
1-12 Stay where you are. zoostan-teh gde steh Zůstaňte kde jste.
1-13 Come with me. poyd-teh seh mno Pojďte se mnou.
1-14 Take me to ___. odved-teh m-ye k ___ Odveďte mě k ___.
1-15 Be quiet. bood-teh ti-Kho Buďte ticho.
1-16 Slow down. spomal-teh Zpomalte.

1-17 Move slowly. pohibuoy-teh seh 
pomahlu

Pohybujte se 
pomalu.

1-18 Hands up. Rutseh vzhooRu Ruce vzhůru.
1-19 Lower your hands. Rutseh doloo Ruce dolů.
1-20 Lie down. lehn-ye-teh sih Lehněte si.

1-21 Lie on your stomach. lehn-ye-teh sih nah 
brziKhoh

Lehněte si na 
břicho.

1-22 Get up. vstan-teh Vstaňte.

1-11 Do not move. neheebay-teh seh Nehýbejte se.
1-12 Stay where you are. zoostan-teh gde steh Zůstaňte kde jste.
1-13 Come with me. poyd-teh seh mno Pojďte se mnou.
1-14 Take me to ___. odved-teh m-ye k ___ Odveďte mě k ___.
1-15 Be quiet. bood-teh ti-Kho Buďte ticho.
1-16 Slow down. spomal-teh Zpomalte.

1-17 Move slowly. pohibuoy-teh seh 
pomahlu

Pohybujte se 
pomalu.

1-18 Hands up. Rutseh vzhooRu Ruce vzhůru.
1-19 Lower your hands. Rutseh doloo Ruce dolů.
1-20 Lie down. lehn-ye-teh sih Lehněte si.

1-21 Lie on your stomach. lehn-ye-teh sih nah 
brziKhoh

Lehněte si na 
břicho.

1-22 Get up. vstan-teh Vstaňte.



1-23 Surrender. vzday-teh seh Vzdejte se.
1-24 You are a prisoner. ste zi-yatets Jste zajatec.

1-25 We must search you. museemeh vaas 
prohledat

Musíme vás 
prohledat.

1-26 Turn around. otoch-teh seh Otočte se.
1-27 Walk forward. yd-ye-teh dopRzhedu Jděte dopředu.
1-28 Form a line. utvoRzh-teh Rzhadu Utvořte řadu.
1-29 One at a time. poh yednom Po jednom.
1-30 You are next. vi ste dalshee Vy jste další.
1-31 No talking. nemluv-teh Nemluvte.
1-32 Do not resist. neklad-teh odpoR Neklaďte odpor.
1-33 Calm down. uklidn-ye-teh seh Uklidněte se.
1-34 Give me. day-teh mi Dejte mi.
1-35 Do not touch. ne-doteekay-teh seh Nedotýkejte se.
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1-36 Do not remove. ne-odstRanui-teh Neodstraňujte.

1-37 Keep away. ne-pRzhi-blizhui-teh 
seh Nepřibližujte se.

1-38 Let us pass. neKhteh naas pRo-
yeet Nechte nás projít. 

1-39 Don’t be frightened. neboy-teh seh Nebojte se.

1-40 You can leave. moozhe-teh odeh-
yeet Můžete odejít.

1-41 Go. yd-ye-teh Jděte.
1-42 Go home. yd-ye-teh domoo Jděte domů.
1-43 Open otev-Rzhe-teh Otevřete
1-44 Close zav-Rzhe-teh Zavřete
1-45 Beware pozoR Pozor
1-46 Bring me pRzhi-nes-teh mi Přineste mi
1-47 Distribute Rozday-teh Rozdejte
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1-48 Fill vi-pln-teh Vyplňte
1-49 Lift zved-n-ye-teh Zvedněte
1-50 Pour into nali-teh doh Nalijte do
1-51 Put day-teh Dejte
1-52 Take vez-m-ye-teh Vezměte
1-53 Load nalozh-teh Naložte
1-54 Unload vilozh-teh Vyložte
1-55 Help me pomoz-teh mi Pomozte mi
1-56 Show me ukazh-teh mi Ukažte mi
1-57 Tell me Rzhek-n-ye-teh mi Řekněte mi
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. pRoseem Prosím.
2-2 Thank you. dyekooyee Děkuji.

2-3 Can someone assist 
us?

moozheh naam 
nyegdo pomots?

Může nám někdo 
pomoc?

2-4 OK okey OK

2-5 Excuse me. / I’m sorry. pRomeeng-teh / yeh 
mi leeto

Promiňte. / Je mi 
líto.

2-6 Yes aano Ano.
2-7 No neh Ne
2-8 Maybe mozhnaa Možná
2-9 Right spRaav-nyeh Správně

2-10 Wrong shpaat-nyeh Špatně
2-11 Here taady Tady
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2-6 Yes aano Ano.
2-7 No neh Ne
2-8 Maybe mozhnaa Možná
2-9 Right spRaav-nyeh Správně

2-10 Wrong shpaat-nyeh Špatně
2-11 Here taady Tady
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2-12 There tam Tam
2-13 I want Khtsee Chci
2-14 I do not want neKhtsee Nechci
2-15 Danger nebespechee Nebezpečí

2-16 We are here to help 
you.

yismeh too, 
aabeeKhom vaam 
pomoh-lee

Jsme tu, abychom 
vám pomohli.

2-17 Help is on the way. pomots yeh naa 
tsest-yeh Pomoc je na cestě.

2-18 We are Americans. yismeh 
ameReechaaneh Jsme Američané.

2-19 You will not be 
harmed.

ne-oobleezheemeh 
vaam Neublížíme vám.

2-20 You are safe. yisteh v-bezpechee Jste v bezpečí.
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2-21 OK, no problem. okey, zhaadnee 
pRoblem OK, žádný problém.

2-22 Who? gdo? Kdo?
2-23 What? tso? Co?
2-24 When? gdee? Kdy?
2-25 Where? gdeh? Kde?
2-26 Why? pRoch? Proč?
2-27 How? yaak? Jak?
2-28 What happened? tso seh staalo? Co se stalo?
2-29 Do you have ___? maateh ___? Máte ___?

2-30 Do you need help? po-tRzhebooyeteh 
pomots? Potřebujete pomoc?

2-31 I am yaa ysem Já jsem
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2-32 You are vy steh Vy jste
2-33 He / She is on / onaa yeh On / Ona je
2-34 We are mee smeh My jsme
2-35 They are onee so Oni jsou

2-32 You are vy steh Vy jste
2-33 He / She is on / onaa yeh On / Ona je
2-34 We are mee smeh My jsme
2-35 They are onee so Oni jsou

2-32 You are vy steh Vy jste
2-33 He / She is on / onaa yeh On / Ona je
2-34 We are mee smeh My jsme
2-35 They are onee so Oni jsou

2-32 You are vy steh Vy jste
2-33 He / She is on / onaa yeh On / Ona je
2-34 We are mee smeh My jsme
2-35 They are onee so Oni jsou
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. veetey-teh Vítejte.
3-2 Hello. aahoy Ahoj.

3-3 Good morning. dobReh Raanoh / 
dobRee den

Dobré ráno. / Dobrý 
den.

3-4 Good night. dobRo-u nots Dobrou noc.
3-5 Good bye. na-sKhledano Na shledanou.
3-6 How are you? yak seh maateh? Jak se máte?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

dyekooyu, maam seh 
dobRzheh aa vee?

Děkuju, mám se dobře 
a vy?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

tyeshee mnyeh, zheh 
vaas poznaavaam

Těší mě, že vás 
poznávám.

3-9 Thank you for your 
help.

dyekooyu vaam zaa 
pomots

Děkuju vám za 
pomoc.

3-10 My name is ___. ymenooyu seh ___ Jmenuju se ___.
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English? mluvee-teh anglitsky? Mluvíte anglicky?

4-2 I do not speak Czech. nemluveem chesky Nemluvím česky.
4-3 What is your name? yak seh ymenu-yeteh? Jak se jmenujete?

4-4 When is your 
birthday?

gdi maateh 
naRozeninee?

Kdy máte 
narozeniny?

4-5 Where were you 
born?

gdeh steh seh 
naRodyil? Kde jste se narodil?

4-6 What is your rank / 
title?

yako maateh hodnost 
/ yakee maateh titul?

Jakou máte hodnost 
/ Jaký máte titul?

4-7 What is your 
nationality?

yakeh steh 
naaRodnosti?

Jaké jste 
národnosti?

4-8 Do you have any 
identification papers?

maateh nye-yakeh 
doklady?

Máte nějaké 
doklady?
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4-9 Do you have a 
passport? maateh pass? Máte pas?

4-10 What is your job? yakeh yeh vaasheh 
zamyest-naanee?

Jaké je vaše 
zaměstnání?

4-11 Who is in charge? gdo yeh vedo-cee? Kdo je vedoucí?
4-12 Where do you serve? gdeh slozheeteh? Kde sloužíte?

4-13 Which group are you 
in?

veh kteReh steh 
skupeen-yeh?

Ve které jste 
skupině?

4-14 Answer the questions. odpov-yezteh na 
otaazki

Odpovězte na 
otázky.

4-15 Where are you from? odkud steh? Odkud jste?
4-16 Do you understand? Rozumeeteh? Rozumíte?
4-17 I don’t understand. neRozumeem Nerozumím.
4-18 How much? kolik? Kolik?
4-19 How many? kolik? Kolik?

4-9 Do you have a 
passport? maateh pass? Máte pas?

4-10 What is your job? yakeh yeh vaasheh 
zamyest-naanee?

Jaké je vaše 
zaměstnání?
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4-20 Repeat it. opakuyteh to Opakujte to.
4-21 Where is ___? gdeh yeh ___? Kde je ___?
4-22 What direction? kteReem sm-yeRem? Kterým směrem?
4-23 Is it far? yeh to daleko? Je to daleko?

4-24 Are there armed men 
near here?

so tu v okolee ozbRo-
yenee muzhi?

Jsou tu v okolí 
ozbrojení muži?

4-25 Where did they go? kam shli? Kam šli?
4-26 What weapons? yakeh zbRan-ye? Jaké zbraně?
4-27 Speak slowly. mluvteh pomalu Mluvte pomalu.

4-28 Where is your unit? gdeh yeh vaasheh 
yednot-ka?

Kde je vaše 
jednotka?

4-29 Where did you see 
them?

gdeh steh yeh 
veedyel? Kde jste je viděl?

4-30 Where is your family? gdeh yeh vasheh 
Rodina? Kde je vaše rodina?

4-20 Repeat it. opakuyteh to Opakujte to.
4-21 Where is ___? gdeh yeh ___? Kde je ___?
4-22 What direction? kteReem sm-yeRem? Kterým směrem?
4-23 Is it far? yeh to daleko? Je to daleko?

4-24 Are there armed men 
near here?

so tu v okolee ozbRo-
yenee muzhi?
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ozbrojení muži?
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4-30 Where is your family? gdeh yeh vasheh 
Rodina? Kde je vaše rodina?
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Rodina? Kde je vaše rodina?
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero noolaa Nula
5-2  1    One yeden Jeden
5-3  2    Two dvaa Dva
5-4  3    Three tRsee Tři
5-5  4    Four chtiRzee Čtyři
5-6  5    Five pyet Pět
5-7  6    Six shest Šest
5-8  7    Seven sedum Sedm
5-9  8    Eight osum Osm

5-10  9    Nine dev-yet Devět
5-11 10    Ten deset Deset
5-12 11    Eleven yedeh-naast Jedenáct
5-13 12    Twelve dvaa-naast Dvanáct
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5-22 30    Thirty tRzheetset Třicet
5-23 40    Forty chtiRzheetset Čtyřicet
5-24 50    Fifty paadesaat Padesát
5-25 60    Sixty shedesaat Šedesát
5-26 70    Seventy sedumdesaat Sedmdesát
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5-27 80    Eighty osumdesaat Osmdesát
5-28 90    Ninety devaa-desaat Devadesát
5-29 100   One Hundred sto Sto

5-30 1,000    One 
Thousand tyiseets Tisíc

5-31 10,000    Ten 
Thousand deset tyiseets Deset tisíc

5-32 100,000 Hundred 
Thousand sto tyiseets Sto tisíc

5-33 1,000,000 Million mileeyon Milion
5-34 Plus ploos Plus
5-35 Minus meenus Mínus
5-36 More (than) veets (nezh) Víc (než)
5-37 Less (than) meen (nezh) Míň (než)
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5-38 Approximately asee Asi
5-39 First pRevnee První
5-40 Second dRoohee Druhý
5-41 Third tRzheh-tee Třetí
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday ned-yeleh Neděle
6-2 Monday pon-dyelee Pondělí
6-3 Tuesday ooteRee Úterý
6-4 Wednesday stRzhedaa Středa
6-5 Thursday ch-tvRtek Čtvrtek
6-6 Friday paatek Pátek
6-7 Saturday sobotaa Sobota
6-8 Yesterday fcheRa Včera
6-9 Today dnes Dnes

6-10 Tomorrow zeetRa Zítra
6-11 Day den Den
6-12 Night nots Noc
6-13 Week teeden Týden
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6-14 Month mnyeseets Měsíc
6-15 Year Rok Rok
6-16 Second sekunda Sekunda
6-17 Minute minoota Minuta
6-18 Hour hodeena Hodina
6-19 Morning Raano Ráno
6-20 Evening vecheR Večer
6-21 Noon poledneh Poledne
6-22 Afternoon odpoledneh Odpoledne
6-23 Midnight poolnots Půlnoc
6-24 Now tetch Teď
6-25 Later poz-dyeyee Později
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over naat / pRzhes Nad / Přes
7-2 After / Past zaa / po Za / Po
7-3 Back / Behind vzadu / zaa Vzadu / Za

7-4 Before / In front of / 
Forward

pRzhed / pRzhed / 
dopRzhedu

Před / Před / 
Dopředu

7-5 Between mezee Mezi
7-6 Coordinates ko-oRdeenooyeh Koordinuje
7-7 Degrees stoopnyeh Stupně
7-8 Down doloo Dolů
7-9 East veeKhot Východ

7-10 Far daaleko Daleko
7-11 Longitude zem-nyepisnaa delka Zeměpisná délka
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7-12 Left levee Levý

7-13 Latitude zem-yepisnaa 
sheeRzhka Zeměpisná šířka

7-14 My position is ___. moyeh postaavenee 
yeh ___

Moje postavení je 
___.

7-15 Near bleezko Blízko
7-16 North seveR Sever
7-17 Northeast seveRo-veeKhot Severovýchod
7-18 Northwest seveRo-zaapat Severozápad
7-19 Right pRaavee Pravý
7-20 South yeeKh Jih
7-21 Southeast yeeho-veeKhot Jihovýchod
7-22 Southwest yeeho-zaapat Jihozápad
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7-23 Straight ahead pRzheemo vpRzhed Přímo vpřed
7-24 Under pot Pod
7-25 Up nahoRzheh Nahoře
7-26 West zaapat Západ

7-23 Straight ahead pRzheemo vpRzhed Přímo vpřed
7-24 Under pot Pod
7-25 Up nahoRzheh Nahoře
7-26 West zaapat Západ
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7-26 West zaapat Západ



PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach plaash Pláž
8-2 Border hRaneetseh Hranice
8-3 Bridge most Most
8-4 Camp taaboR Tábor
8-5 Dirt road pRashnaa tsesta Prašná cesta
8-6 Forest les Les
8-7 Harbor pRzheestaf Přístav
8-8 Hill kopets Kopec
8-9 House doom Dům

8-10 Lake yezeRo Jezero
8-11 Meadow lo-uka Louka
8-12 Mountain hoRa Hora
8-13 Ocean otseyaan Oceán
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8-14 Path pyesheena Pěšina
8-15 Paved road dlaazhd-yenaa tsesta Dlážděná cesta
8-16 Place meesto Místo
8-17 Position polohaa Poloha
8-18 River Rzheka Řeka
8-19 Road tsestaa Cesta
8-20 Sea moRzheh Moře
8-21 Square naam-nyestee Náměstí
8-22 Tree stRom Strom
8-23 Valley oodolee Údolí
8-24 Village vesneetseh Vesnice
8-25 Where? gdeh? Kde?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black cheRnee Černý
9-2 Blue modRee Modrý
9-3 Brown hanyedee Hnědý
9-4 Gray shedee Šedý
9-5 Green zelenee Zelený
9-6 Orange oRaan-zhovee Oranžový
9-7 Purple feeyaalovee Fialový
9-8 Red cheRvenee Červený
9-9 White beelee Bílý

9-10 Yellow zhlootee Žlutý
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9B: SIZES

9-11 Big velkee Velký
9-12 Deep hloobokee Hluboký
9-13 Long dlohee Dlouhý
9-14 Narrow ooskee Úzký
9-15 Short (in height) neeskee Nízký (na výšku)
9-16 Short (in length) kRaatkee Krátký (na délku)
9-17 Small, little malee Malý
9-18 Tall visokee Vysoký
9-19 Thick tloostee Tlustý
9-20 Thin tenkee Tenký
9-21 Wide sheeRokee Široký
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9C: SHAPES

9-22 Round koolaatee Kulatý
9-23 Straight Rovnee Rovný
9-24 Square chtveR-tsovee Čtvercový
9-25 Triangular tRo-oohelneekovee Trojúhelníkový

9D: TASTES

9-26 Bitter hoRshkee Hořký
9-27 Fresh cheRstvee Čerstvý
9-28 Salty slanee Slaný
9-29 Sour keeselee Kyselý
9-30 Spicy paalivee Pálivý
9-31 Sweet slatkee Sladký
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9E: QUALITIES

9-32 Bad shpatnee Špatný
9-33 Clean chistee Čistý
9-34 Dark tmavee Tmavý
9-35 Difficult tyeshkee Těžký

9-36 Dirty shpinaavee Špinavý

9-37 Dry sooKhee Suchý
9-38 Easy leh-kee Lehký
9-39 Empty pRaazd-nee Prázdný
9-40 Expensive dRahee Drahý
9-41 Fast RiKhlee Rychlý
9-42 Foreign tsizee Cizí
9-43 Full pulnee Plný
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9-44 Good dobRee Dobrý
9-45 Hard (firm) tvuRdee Tvrdý (pevný)
9-46 Heavy tyeshkee Těžký
9-47 Inexpensive levnee Levný
9-48 Light (illumination) svyetlee Světlý (osvětlení)
9-49 Light (weight) leh-kee Lehký (váha)
9-50 Local meest-nee Místní
9-51 New novee Nový
9-52 Noisy hloochnee Hlučný
9-53 Old (about things) staRee Starý (o věcech)
9-54 Old (about people) staRee Starý (o lidech)
9-55 Powerful silnee Silný
9-56 Quiet (person) teeKhee Tichý (člověk)
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9-57 Right / Correct spRaav-nyeh / 
spRaav-nee Správně / Správný  

9-58 Slow pomaalee Pomalý
9-59 Soft mnyekee Měkký
9-60 Very velmee Velmi
9-61 Weak slabee Slabý
9-62 Wet mokRee Mokrý

9-63 Wrong / Incorrect shpat-nee / 
nespRaav-nee Špatný / Nesprávný

9-64 Young mladee Mladý
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9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little tRoKhu / maalo Trochu / Málo
9-66 Many / Much hod-nyeh / mots Hodně / Moc
9-67 Part chaast Část
9-68 Some / A few nyekolik / paaR Několik / Pár
9-69 Whole tselee Celý
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! nozovaa 
sitoowaatseh! Nouzová situace!

10-2 We need a doctor! potRzhebu-yemeh 
duktoRaa!

Potřebujeme 
doktora!

10-3 Distress signal nozovee signaal Nouzový signál
10-4 Help! pomots! Pomoc!

10-5 Evacuate the area! evaaku-uyteh tooto 
oblast!

Evakuujte tuto 
oblast!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food yeedlo Jídlo
11-2 Can konzeRva Konzerva
11-3 Cup huRnek Hrnek
11-4 Fork vidleechka Vidlička
11-5 Knife noosh Nůž
11-6 Plate taleeRzh Talíř
11-7 Spoon lzheetseh Lžíce
11-8 Beans fazoleh Fazole
11-9 Beer pivo Pivo

11-10 Bread Khleba Chleba
11-11 Butter maaslo Máslo
11-12 Cheese seeR Sýr
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11-13 Coffee kaava Káva
11-14 Fish Riba Ryba
11-15 Flour moka Mouka
11-16 Fruit ovotseh Ovoce
11-17 Meat maaso Maso
11-18 Milk mlehko Mléko
11-19 Oil oley Olej
11-20 Potatoes bRamboRi Brambory
11-21 Rice Reezheh Rýže
11-22 Salt sool Sůl
11-23 Soup polefka Polévka
11-24 Sugar tsookuR Cukr
11-25 Tea chaay Čaj
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11-26 Vegetables zeleneena Zelenina
11-27 Water voda Voda
11-28 Wine veeno Víno
11-29 Drink peet Pít
11-30 Eat yeest Jíst

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

netlachteh seh! 
maameh spostoo 
yeedlaa

Netlačte se! Máme 
spoustu jídla.

11-32 Give me your bowl. deyteh mi vaashee 
misku

Dejte mi vaši 
misku.

11-33 Is the water safe to 
drink?

yeh bezpechneh peet 
too vodu?

Je bezpečné pít tu 
vodu?

11-34 Boil the water. pRzevaRzh-teh too 
vodu Převařte tu vodu.

11-35 Wash your hands. oomeeyteh si Rootseh Umyjte si ruce.
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11-36 Wash yourself here. oomeeyteh seh tadee  Umyjte se tady.

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

potRzeboo-yemeh 
___ litRoo pitneh 
vodee

Potřebujeme ___ 
litrů pitné vody.

11-38 Where is the latrine? gdeh yeh zaaKhot? Kde je záchod?

11-39 The latrine is to the 
___. zaaKhot yeh ___ Záchod je ___.

11-40 The latrine is to the 
left. na levo na levo.

11-41 The latrine is to the 
right. na pRavo na pravo.

11-42 The latrine is straight 
ahead. Rov-nyeh dopRzhedu rovně dopředu.

11-43 Is the food fresh? yeh to yeedlo 
cheRstveh? Je to jídlo čerstvé?
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11-44 Is the food spoiled? yeh to yeedlo 
zkazheneh?

Je to jídlo 
zkažené?

11-45 Burn this ___. spaalteh ten ___ Spalte ten ___.

11-44 Is the food spoiled? yeh to yeedlo 
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11-45 Burn this ___. spaalteh ten ___ Spalte ten ___.

11-44 Is the food spoiled? yeh to yeedlo 
zkazheneh?

Je to jídlo 
zkažené?

11-45 Burn this ___. spaalteh ten ___ Spalte ten ___.

11-44 Is the food spoiled? yeh to yeedlo 
zkazheneh?

Je to jídlo 
zkažené?
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline benzeen Benzin
12-2 Oil oley Olej
12-3 Diesel nafta Nafta
12-4 Gas (propane) plin Plyn (propan)
12-5 Liters litRee  Litry
12-6 Do you have ___? maateh ___? Máte ___?

12-7 Hydraulic fluid heedRaa-ulitskaa 
kaapaalina

Hydraulická 
kapalina

12-8 Hydraulic system heedRaa-ulitskee 
sistem Hydraulický systém

12-9 We need maintenance 
support.

potRzeboo-yemeh 
pomots s-oodRzhbo

Potřebujeme pomoc 
s údržbou.

12-10 We need ___. potRzeboo-yemeh 
___ Potřebujeme ___.
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12-11 400-cycle fRekvenseh chtiRzhi-
staa heRtsoo 

Frekvence čtyřista 
Herzů

12-12 3-phase tRzhee faazovee Tří fázový
12-13 Alternating current stRzheedavee pRod Střídavý proud

12-14 115-volt dvyeh styeh dvaatset 
voltoo Dvě stě dvacet voltů
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aanteebee-oteeka Antibiotika
13-2 Bandage naaplast Náplast
13-3 Blood kRef Krev
13-4 Burn spaalenee Spálený
13-5 Clean chistee Čistý
13-6 Dead maRtvee Mrtvý
13-7 Doctor duKtoR Doktor
13-8 Fever hoRechka Horečka
13-9 Hospital nemots-neetseh Nemocnice

13-10 Infection eenfektseh Infekce
13-11 Injured zRaa-nyenee Zraněný
13-12 Malnutrition podveezheeva Podvýživa
13-13 Medic voyenskee duKtoR Vojenský doktor
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13-14 Medicine lekee Léky
13-15 Nurse sestRa Sestra
13-16 Poison yed Jed
13-17 Sick nemotsnee Nemocný
13-18 Vitamins veetaameenee Vitamíny
13-19 Wound zRaa-nyenee Zraněný
13-20 I am a doctor. yaa ysem duKtoR Já jsem doktor.
13-21 I am not a doctor. yaa neysem duKtoR Já nejsem doktor.
13-22 I am going to help. pomoozhu Pomůžu.
13-23 Can you walk? moozheteh Khodit? Můžete chodit?
13-24 Can you sit? moozheteh sed-yet? Můžete sedět?
13-25 Can you stand? moozheteh staat? Můžete stát?
13-26 Are you in pain? maateh bolesti? Máte bolesti?
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13-27 You will get a shot. 
(injection) dostaneteh eenyektsi Dostanete injekci.

13-28 I will take you to the 
hospital.

vezmoo vaas do 
nemots-neetseh

Vezmu vás do 
nemocnice.

13-29 What is wrong? tso vaam yeh? Co vám je?
13-30 Are you injured? ysteh zRan-yenee? Jste zraněný?

13-31 Can you feed 
yourself?

moozheteh seh saam 
na-yeest?

Můžete se sám 
najíst?

13-32 Open your mouth. otevRzhe-teh pusu Otevřete pusu.
13-33 Are you pregnant? ysteh tyehotnaa? Jste těhotná?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen tRup Trup
14-2 Ankle kotneek Kotník
14-3 Arm pazheh Paže
14-4 Bone kost Kost
14-5 Brain mozek Mozek
14-6 Chest hRoot  Hruď
14-7 Ear ooKho Ucho
14-8 Elbow loket Loket
14-9 Eyes ochi Oči

14-10 Face obleechey Obličej
14-11 Finger pRust Prst
14-12 Foot noha Noha
14-13 Hair vlasee Vlasy
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14-14 Hand Rookaa Ruka
14-15 Head hlava Hlava
14-16 Heart suRd-tseh Srdce
14-17 Kidney ledveenaa Ledvina
14-18 Knee koleno Koleno
14-19 Leg noha Noha
14-20 Lips Rti Rty
14-21 Liver yaatRa Játra
14-22 Lungs pleetseh Plíce
14-23 Mouth poosa Pusa
14-24 Neck kuRk Krk
14-25 Nose nos Nos
14-26 Pelvis / Groin paanef / tRzeeslo Pánev / Tříslo
14-27 Ribs zhebRa Žebra
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14-28 Shoulder Rameno Rameno
14-29 Skull lebkaa Lebka
14-30 Spine paateRzh Páteř
14-31 Stomach (area) bRzheeKho Břicho 
14-32 Stomach (organ) zhaaloodek Žaludek 
14-33 Teeth zoobi Zuby
14-34 Toe puRst naa nozeh Prst na noze
14-35 Tongue yazik Jazyk
14-36 Wrist zaa-pyestee Zápěstí
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General geneRaal Generál
15-2 Admiral aadmeeRaal Admirál
15-3 Colonel plookovneek Plukovník
15-4 Lieutenant Colonel pod-plookovneek Podplukovník
15-5 Commander veleetel Velitel
15-6 Major maayoR Major
15-7 Captain kaapeetaan Kapitán
15-8 Lieutenant poRoocheek Poručík
15-9 Senior Sergeant Rotnee Rotný

15-10 Soldier voyaak Voják
15-11 Airman letets Letec
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15-12 Seaman naamoRzhneek Námořník

15-13 Marine voyaak naamoRzhnee 
pyeKhotee

Voják námořní 
pěchoty
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

mooseemeh too 
stRaavit nots

Musíme tu strávit 
noc.

16-2 Is there a dining 
facility here?

daa seh too nyegdeh 
na-yeest?

Dá se tu někde 
najíst?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

koleek yeh to 
kilometRoo do 
naayblizh-sheeho 
myesta?

Kolik je to kilometrů 
do nejbližšího 
města?

16-4 Are there any hotels 
near here?

yiso too pobleesh 
neyaakeh hotelee?

Jsou tu poblíž 
nějaké hotely?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

yiso too pobleesh 
neyaakeh 
RestoRetseh?

Jsou tu poblíž 
nějaké restaurace?

16-6 We want to go to ___. Khtsemeh yet do ___ Chceme jet do ___.
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16-7 Are there rental cars 
available?

so too pooy-chovnee 
awt?

Jsou tu půjčovny 
aut?

16-8 Is there a telephone 
available? yeh too telefon? Je tu telefon?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

potRzheboo-yemeh 
___ litRoo pitneh 
vodee

Potřebujeme ___ 
litrů pitné vody.
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16-8 Is there a telephone 
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force voyenskeh letetst-vo Vojenské letectvo
17-2 Army aRmaada Armáda

17-3 Marines naamoRzhnee 
pyeKhotaa Námořní pěchota

17-4 Navy naamoRzhnitstvo Námořnictvo
17-5 Air Defense letetskaa obRaana Letecká obrana
17-6 Commander veleetel Velitel
17-7 Dentist zoobaRzh Zubař
17-8 Doctor duktoR Doktor
17-9 Driver Rzheedeech Řidič

17-10 Farmer zemnye-dyelets Zemědělec
17-11 Fisherman ReebaaRzh Rybář
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17-12 Government employee staatnee zam-yest-
nanets Státní zaměstnanec

17-13 Guard stRaash Stráž

17-14 Housewife zhena v domaats-
nostyee Žena v domácnosti

17-15 Laborer dyelneek Dělník
17-16 Mechanic meKhanik Mechanik
17-17 Messenger posel Posel
17-18 Pilot peelot Pilot
17-19 Policeman poleetsista Policista
17-20 Sailor naamoRzhneek Námořník
17-21 Businessman pod-neekaatel Podnikatel
17-22 Shopkeeper obKhodneek Obchodník
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17-23 Soldier voyaak Voják
17-24 Student stoodent Student
17-25 Teacher oocheetel Učitel

17-23 Soldier voyaak Voják
17-24 Student stoodent Student
17-25 Teacher oocheetel Učitel
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17-24 Student stoodent Student
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17-24 Student stoodent Student
17-25 Teacher oocheetel Učitel



PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

gdeh yeh moyeh 
tselnee pRo-
hlaashenee?

Kde je moje celní 
prohlášení?

18-2 I do not have anything 
to declare.

nemaam neets 
k pRotslenee

Nemám nic k 
proclení.

18-3 These goods are 
personal.

toto zbozhee yeh k 
osobnee potRzheb-
yeh

Toto zboží je k 
osobní potřebě.

18-4 Not for sale. nenee na pRodey Není na prodej.

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

moozheteh mee 
pomots vipulneet 
foRmulaaRzheh?

Můžete mi pomoc 
vyplnit formuláře?

18-6 Is this correct? ye to spRaav-nyeh? Je to správně?
18-7 Here is my passport. tadee yeh mooy paas Tady je můj pas.
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18-8 Here is my visa. tadee yeh moyeh 
veezoom Tady je moje vízum.

18-9 I have no Kronen 
(Crowns).

nemaam zhaadneh 
koRonee

Nemám žádné 
koruny.

18-10 Ad valorem podleh dohodee Podle dohody
18-11 Ammunition moonitseh Munice
18-12 Baggage zaavaazadlaa Zavazadla
18-13 Bill of lading naakladnee list Nákladní list
18-14 Cargo naaklad Náklad
18-15 Customs tselneetseh Celnice

18-16 Customs declaration tselnee pRo-
hlaashenee Celní prohlášení

18-17 Customs tax tselnee poplaatek Celní poplatek
18-18 Customs worker tselneek Celník
18-19 Damaged poshkozenee Poškozený
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18-20 Delivery dodaavka Dodávka
18-21 Duty tslo Clo
18-22 Expenditures veedaayeh Výdaje
18-23 Export veevos Vývoz
18-24 False faleshnee Falešný
18-25 Foreign currency tsizee mnyena Cizí měna

18-26 Form (document) foRmoolaaRzh Formulář 
(dokument)

18-27 Holding vlast-nyitstvee Vlastnictví
18-28 Import dovos Dovoz
18-29 Insurance poyisht-yenee Pojištění
18-30 Czech cheskaa Rehpubika Česká republika
18-31 Loading naaklaadka Nakládka
18-32 Name of goods naazef zbozhee Název zboží
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18-33 Narcotics naaRkoteeka Narkotika
18-34 National treasure naaRodnee poklad Národní poklad
18-35 Nomenclature nomenklaatooRaa Nomenklatura
18-36 On-board naa paloob-yeh Na palubě
18-37 Origin poovod Původ
18-38 Owner vlastneek Vlastník
18-39 Packing list dodatsee list Dodací list
18-40 Passport paas Pas
18-41 Permission povolenee Povolení
18-42 Personal use osobnee potRzheba Osobní potřeba
18-43 Personnel peRsonaal Personál
18-44 Prohibited zaakaazanee Zakázaný
18-45 Property maa-yetek Majetek
18-46 Rate kuRs Kurz
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18-47 Rate of exchange smyenee kuRs Směnný kurz
18-48 Receipt potvRzhenee Potvrzení
18-49 Relics pozoostatkee Pozůstatky
18-50 Restricted omezenee Omezený
18-51 Souvenir sooveneeR Suvenýr
18-52 Specification pRzhesnee popis Přesný popis
18-53 Storage sklat Sklad
18-54 Tariff sazba Sazba
18-55 Tax-free bez danyeh Bez daně
18-56 To answer odpoveedat Odpovídat

18-57 To be responsible for beet odpov-yednee 
zaa Být odpovědný za

18-58 To export veevaazhet Vyvážet
18-59 To fill out veepulnit Vyplnit
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18-60 To present for 
customs inspection

pRzhedlozhit k tselnee 
kontRoleh

Předložit k celní 
kontrole

18-61 Transportation dopRava Doprava
18-62 Unloading veeklaadka Vykládka
18-63 Valuables tsenostee Cennosti
18-64 Value hodnota Hodnota
18-65 Visa veezum Vízum
18-66 Weapons zbRanyeh Zbraně
18-67 X-ray machine Rent-gen Rentgen
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt 
(paternal / maternal) teta Teta (z otcovy strany 

/ z matčiny strany)
19-2 Brother bRatuR Bratr
19-3 Child dyee-tyeh Dítě
19-4 Children dyetee Děti

19-5 Cousin 
(paternal / maternal) bRaatRaanets 

Bratranec (z otcovy 
strany / z matčiny 
strany) 

19-6 Daughter tseRa Dcera
19-7 Family Rodyeenaa  Rodina
19-8 Father otets Otec

19-09 Grandfather dyedechek Dědeček
19-10 Grandmother baabichka Babička
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19-11 Husband manzhel Manžel
19-12 Man moosh Muž
19-13 Men moozhee Muži
19-14 Mother matka Matka
19-15 Relatives pRzheebooznee Příbuzní
19-16 Sister sestRa Sestra
19-17 Son sin Syn

19-18 Uncle 
(paternal / maternal) stReets 

Strýc (z otcovy 
strany / z matčiny 
strany)

19-19 Wife manzhelka Manželka
19-20 Woman zhena Žena
19-21 Women zhenee Ženy
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold stoodenee Studený
20-2 Dry sooKhee Suchý
20-3 Earthquake zemnye-tRzhesenee Zemětřesení
20-4 Fog mulha Mlha
20-5 High winds silnee veetR Silný vítr
20-6 Hot hoRkee Horký
20-7 Humidity vulKhkost Vlhkost
20-8 Ice led Led
20-9 Lightning blesk Blesk

20-10 Rain desht Déšť

20-11 Sandstorm peesechnaa 
booRzheh Písečná bouře

20-12 Severe silnee Silný
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield letisht-yeh Letiště 
21-2 Ammunition muneetseh Munice
21-3 Armed men ozbRo-yenee moozh Ozbrojený muž
21-4 Artillery dyelo-stRzehletstvo Dělostřelectvo
21-5 Barracks kasaaRna Kasárna
21-6 Base zaakladna Základna
21-7 Camp taaboR Tábor
21-8 Cannon dyelo Dělo
21-9 Car aawto Auto

21-10 Commander veleetel Velitel
21-11 Enemy nepRzheetel Nepřítel
21-12 Explosive veebushnee Výbušný
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle oohel Úhel
22-2 Azimuth azeemut Azimut

22-3 Cleared lane vycheesht-yenaa 
tsesta Vyčištěná cesta

22-4 Compass kompaas Kompas
22-5 Danger area nebezpechnaa oblast Nebezpečná oblast
22-6 Demolition demoleetseh Demolice
22-7 Grappling hook kotevnee haak Kotevní hák
22-8 In place na meest-yeh Na místě
22-9 Metallic kovovee Kovový

22-10 Mine meena Mina 
22-11 Minefield meenohveh poleh Minové pole
22-12 Non-metallic nekovovee Nekovový

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle oohel Úhel
22-2 Azimuth azeemut Azimut

22-3 Cleared lane vycheesht-yenaa 
tsesta Vyčištěná cesta

22-4 Compass kompaas Kompas
22-5 Danger area nebezpechnaa oblast Nebezpečná oblast
22-6 Demolition demoleetseh Demolice
22-7 Grappling hook kotevnee haak Kotevní hák
22-8 In place na meest-yeh Na místě
22-9 Metallic kovovee Kovový

22-10 Mine meena Mina 
22-11 Minefield meenohveh poleh Minové pole
22-12 Non-metallic nekovovee Nekovový

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle oohel Úhel
22-2 Azimuth azeemut Azimut

22-3 Cleared lane vycheesht-yenaa 
tsesta Vyčištěná cesta

22-4 Compass kompaas Kompas
22-5 Danger area nebezpechnaa oblast Nebezpečná oblast
22-6 Demolition demoleetseh Demolice
22-7 Grappling hook kotevnee haak Kotevní hák
22-8 In place na meest-yeh Na místě
22-9 Metallic kovovee Kovový

22-10 Mine meena Mina 
22-11 Minefield meenohveh poleh Minové pole
22-12 Non-metallic nekovovee Nekovový

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle oohel Úhel
22-2 Azimuth azeemut Azimut

22-3 Cleared lane vycheesht-yenaa 
tsesta Vyčištěná cesta

22-4 Compass kompaas Kompas
22-5 Danger area nebezpechnaa oblast Nebezpečná oblast
22-6 Demolition demoleetseh Demolice
22-7 Grappling hook kotevnee haak Kotevní hák
22-8 In place na meest-yeh Na místě
22-9 Metallic kovovee Kovový

22-10 Mine meena Mina 
22-11 Minefield meenohveh poleh Minové pole
22-12 Non-metallic nekovovee Nekovový



22

22

22

22

22-13 Pace tempo Tempo
22-14 Stake koleek Kolík
22-15 Tree stRom Strom
22-16 Tape paaska Páska
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
 1.  Introduction 9.  Surgery Instructions 17.  Neurology
 2.  Guidance 10.  Pain Interview 18.  Exam Commands
 3.  Registration 11.  Medicine Interview 19.  Caregiver
 4.  Assessment 12.  Orthopedic 20.  Post-op / Prognosis
 5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology 21.  Medical Conditions
 6.  Trauma 14.  Pediatrics 22.  Pharmaceutical
 7.  Procedures 15.  Cardiology 23.  Diseases
 8.  Foley 16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions 7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control 8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification 9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions 10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions 11.  Weather 
 6.  Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction 8.  Land Dispute
 2.  Public Safety 9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health 10.  Border Crossing
 4.  Transportation 11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide 12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities 13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications
Public Affairs Survival Kit contains:

 1.  General Statements 4.  Interviews
 2.  Query (over the phone) 5.  Press Conference 
 3.  Escort 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
 1.  Bridge Commands 8.  Questions and Needs
 2.  Range Commands 9.  Prisoner Questions 
 3.  Critical Commands 10.  Greetings and Instructions
 4.  Security – VBSS 11.  Emergency Terms
 5.  Shipboard Bridge Terms 12.  Directions
 6.  Military Ranks 13.  Numbers
 7.  Logistic 14.  Days of the Week/Time
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